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Le Iezușes has les ieg tonitvaneos, o Ianoș, the leske sikadeas

sar avela e nievi phu. The o Ianoș phendeas so dikheas:

„Dikheom o nevo ceros the e nievi phu. E dielmutunii phu the o

dielmutuno ceros na mai has. Nici o tengheros na mai has. The

dikheom o senton foros, o nevo Ierujalemos, sar avel tele katho Dra

gon Del, dean ceros. The kide has sar ieg bari cei savi șukar opre

hasi uiradii vaș pesro rrom.

The haiardeom ieg bari hanga. Ode phendeas pa Dragon Del ke

vo le manușența beșela sekkovari. Von avena lesre manușa, the o

Del lența avela the lengro Del avela. Vo tele khosela sekkon asva the

meribo na mai avela, na mai avela dukh, na mai avela roiibo, ke so

has, nathias.” Othe avaha khere.
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Me hom o drom

1. O Del kerdeas e lume

Mai anglal, okkor kana o Del i phu kerdeas la, khere erzindeam

amen, has amen ieg than. O Del kerdeas o menneos the i phu, se

mindenos so has pe phu the an menneos.

Kerdeas o kham, o ciunut the o cerenea te avel vilagșagos, ker

deas alotonen, ciriklean, macen, kașta, e ciar, se mindenos so has. O

Del dikheas ke se mindenos mișto hin the örömöșon haslo.

O Del kerdeas le manușes. Kerdeas te ieg bar kai kode te avel o

manuș. O Dragon Del kerdeas an bar but șukar diümölcifavi kai te

hhal o manuș the o kașt kai has o eletos. Kerdeas te iek aver kașt kai

has le miștimasro the le giungalimasro gianglibo, the phendeas le

manușeske te na hhal diipe kodo kașt, ke sar hhal, merel.

O Dragon Del kerdeas pașo manuș iekha giulea te na acel koko

rro. The kide dikheas o Del ke kala se mișto hine. Kado has o than o

mai lacio vaș amenghe.
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2. Sar hhasardeam o drom kurig o Del

Ieg mașko vodon alloti, o sap, has o mai rovoson allotos. Vo puci

leas la giuleatar: „O Dragon Del phendeas te na hhan pa nici ieg

kașt?” De i giulii ode phendeas: „Șei hhas pa sekkon kașt, numa pa

ieg kașt naștik hhas, pa kodo kașt kai hin le miștimasro the le giun

galimasro gianglibo.” De o sap phendeas: „Dake hhan dii pe kodo

kașt, avena sar o Del, gianena o miștibo the o giungalibo.”

The dikheas i giulii ke zores șukar diömölcii has pe kodo kașt. Ok

kor hhaias he dineas te pesre mușes. Kide isarde o dumo le Deleske

the durile katho Del.

Kide ke o Dragon Del ari nașadeas len andra kode bar kai te na

hhan deandra okover kașt, kai has o eletos. Ari nașadeas len o Dra

gon Del the ciuneas pesre andealen kai te örzinen kodo kașt kordo

nența. Kide kărdiile o manușa ideghenie pe phu.

3. O Abraham

Palo anglune manușa jidiile but aver manușa. Mașke kola but has

kise save na patteane an Dragon Del, de has kise, save patteane an

leste the ode kerde so vo phendeas. Has ieg manuș, o Abraham,

saveske ode phendeas o Dragon Del:

„Mik othe tro them, tro neamos the tre dadesro kher, the gia an

kodo them savo sikavoho les tuke. The keroho andra tute ieg baro

nepos, the aldinoho tut, baro avela tro nav, the aldimen avena o ma

nușa pordal tute. Save aldinena tut, aldinoho len, save atkozinena

tut, atkozinoho len.”

O Abraham ode kerdeas so phendeas leske o Dragon Del. Kana
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22. O nevo zegos the i nievi phu

Pale so o anglune manușa vetkezinde, na mai erzinde pen khere

khatiinde pe phu. Pale so von mule, has te aver manușa save se kide

erzinde pen ideghenie pe phu: sar o Abraham, o Ijak the o Iakob. Ka

la manușa na arakhle ieg than kai te erzinen pen sar khere, numa

avugiarde les. Phende ke lengro than na has kade pe phu. Von losa

renas ieg aver them.

Dake ghindindehas pen pe kodo them kai kerdiile, kathar avile,

okor pale șei ghileahas othe. De na. Kamenas ieg than mai lacio, le

menneosro them. Le Deleske nanii lagiavo kai te phenen les pengre

Deleske, ke kerdeas lenghe te ieg than te erzinen pen sar khere.

Kana has o Iezușis pe phu, dumazindeas pa kodo them the phen

deas ke othe giala te kerel amenghe ieg than an le Delesro kher. O

Tamaș puceas katho Iezușis: „Na gianas kai gias. Sar te gianas o

drom?” The okkor phendeas o Iezușis: „Me hom o drom, o ciacibo

the o eletos, naștik te gial khagino ko Dragon Del, ko Dad, numai

părdal mande.”
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na dara! Les ciuneom les kai te gial te ka aver thana, anglo kraia,

anglo morro nepos o Izrael, kai te phenel pa mande, the but dukha

hin te phiravel vaș manghe.”

O Ononiaș ghileas ka kodo kher the ode phendeas le Șouleske:

„Phrala Șoul, o Iezușis traneas man tute, kai sikadeas pes tuke po

drom kai aviean. Avieom te șei dikhes dean neveste the te aves

pherdo le Sîntone Duhoho.” Pe leste ciuneas pesre vasta, the sar ka

na vareso tele pieahas pa lesre iakha, pala kode dikheas.

Pala ode keresteindeas pes, hhaias the zor hhuneas. Ghieas the

dumazindeas pa Iezușis kode an le Delesre neposre khanghira, the

ode phendeas ke o Iezușis hin le Delesro ciavo.

Sekkon kon haiardeas, phenenas mașka pende: „Kado savo du

mazinel akana pa Iezușis, angle kede phandelas andre le Iezușesre

tonitvanean the mudarelas len! Te akana vaș kode avieas kai te hhu

den kolen save pattean an Iezușis, te ghijal len an phandibo.”

De o Șoul mai mișto the mai bara zoraha phenelas ke o Iezușis

hin o Kristușis, o kraiis trano katho Dragon Del.
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ghileas peske, barvalo haslo, de na has les ține ciave. Pehe ghineas

pesra rromnea the semindenos so has len, pengre manușen, the ghi

le an kodo than kai sikadeas leske o Dragon Del, an Kanaan.

The kana othe risle an Kanaan, ode phendeas leske o Dragon

Del: „Kado them doho les kolenghe save acena tutar pale.” The okkor

o Abraham kode kerdeas ieg altaris the imatkozindeas.

Pale kode but borș sikadeas pes o Dragon Del le Abrahamoske

the ode phendeas leske: „Ferinav tut the baro avela tro poțibo.”

The o Abraham ode phenel leske: „Dragona Dela, so dehe man?

Ke morro barvalibo so hin man, morre sogalovoske acela, ke nanii

man ține ciave.” The ode phenel leske o Dragon Del: „Na, ke me do

ho tut iekhe ține cias. Gia ari the dikh opre po ceros!” O Abraham ari

ghileas the ode phendeas leske o Dragon Del: „Gianes te inghines o

cerenea? Kola save pale tute avena, kițom avena sar o cerenea, ke

aldinoho tut.”

O Abraham patteaneas the vaș kede o Dragon Del ode phendeas

ke vo ieg ciacio manuș hino.
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4. O Abraham the o Ijak

O Del sar phendeas le Abrahamoske, te kide kerdeas. Sar phen

deas ke dela les iekhe ține cias, te dineas les, le Ijakos.

De kana o Ijak mai baro kerdiileas, o Del ode phendeas le Abra

hamoske: „Abraham!” Vo ode phendeas: „Kade hom, morro Del.” O

Del phendeas: „Gia an kodo than savo sikavoho me tuke, pe kode

dumba! The kode aldozin opre tre cias vaș manghe: mudar les pe ieg

altaris the phabar les!”

O Abraham tosarra opre uștiileas, ileas le Ijakos, duien dean pes

re sogalovi, pharradeas kașta, opre ciuneas po somaris i nierghe the

ghileas. An trito dies othe risleas the dikheas kodo than savo phen

deas leske o Del. Ode phendeas le sogalovonenghe: „Tumen acen

kade le somaroho, ke me giav morre ciaha kai te imatkozinas, the

pale avaha.”

Opre ciuneas pe le Ijakosro dumo o kașta, save vaș o aldozotos

has le. The vo ileas i ciuri the i iag, the opre ghile kode pe kode dum

ba.
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The vo ode phendeas: „Morro rei, kon han tu?” Vo ode phendeas:

„Me hom o Iezușis, saves tu nașaves. Gia andre an kado foros the

kode phenena tuke so hin te keres.” Kola save lehe has le, kaștonde,

ke numai i hanga haiarde, the na dikhle khagines.

O Șoul opre uștiileas, ari putrideas pesre iakha, de na dikhleas,

ke korrileas. Hhune les vastestar the andre ghine les an kodo foros.

Trin dies na hhaias the na pieas khaici.

An Damaskus has le Iezușes ieg tonitvaneos, savo kide biciolas

Ononiaș. Sikadeas pes leske o Iezușis the ode phendeas leske:

„Ononiaș!” The ode phendeas o Ononiaș: „Kade hom.” „Ononiaș, gia

pe Vorton uiița, an le Iudașesro kher, the kode avela ieg manuș, o

Șoul. Akana manghel pes, the dikheas sar ieg suno ke avela ieg ma

nuș leste savo pe leste ciuvela pesro vast kai paneș kai te dikhel.” De

ode phendeas o Ononiaș: „Me haiardeom ke kado but giungalibo

kerdeas an Ierujalemos. Phandelas andre tre tonitvaneonen, marelas

len, vaș kode avieas te kade.” Ode phendeas leske o Iezușis: „Gia,

29



 

„O Del dineas man pesri zor an ceros the pe phu. Gian tumenghe

the keren saste neponen te aven morre tonitvanea, the keresteinen

len an le Dadesro, an le Ciasro the an le Sînton Duhosro nav! Sika

ven le manușen te niikeren se mindenos so me phendeom tumen

ghe! The me tumența avoho sekkovari.”

Pala ieg reme o Iezușis opre ghileas an menneos angla pesre to

nitvanea. The körbe ileas les ieg baro felhövos. Angla lende kerdiile

dui manușa the ode phende lenghe: „Sostar ciudalkozinen kide, ke o

Iezușis opre ghileas an menneos? Sar dikhlen ke ghileas peske, kide

avela te pale.”

O Iezușis kana phirelas pe phu, ode phendeas le tonitvaneonen

ghe: „Na daran! Pattean an mande, pattean an Del! Na gianen ke an

morre Dadesro kher but thana hin vaș tumenghe? Me giav kai te ke

rav tumenghe than, othe te aven te tumen kai me avoho.”

21. O Șoul iseeol ko Iezușis

Pala soste opre ghileas o Iezușis an menneos, pala ode mikeas

pesro Sent Lelkos po tonitvanea. The von zor hhune the dumazine

nas pa Iezușis. The but gine patteane an leste.

De has kise saven kede na ceiieas len. O Șoul has ieg dean kala

save nașade le tonitvaneonen. Pherdo haslo rușimaha the kameas

kai te gial te an Damaskus, the kode saven vo arakhela, save pattean

an Iezușis, giulean the murșen, kai te anel len tele phangle ko Ieruja

lemos.

Kana o Șoul gialas karig kodo foros, angle te risel an Damaskus,

ieg baro vilagșagos kerdiileas angla leste. Tele pieas pe phu the ha

iardeas ke varekon phenel leske: „Șoul, Șoul, sostar nașaves man?”
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The sar gianas, ode pucileas lestar o Ijak: „Tata, kade hin o kașta,

kade hinii i iag, de kai hin o bakro so hin te aldozinas opre?” The ok

kor o Abraham ode phenel pesre ciaske: „O Del gîndos ghijala pa

leste, morro ciavo.”

Kana othe risle, o Abraham kerdeas ieg altaris. Opre ciuneas o

kașta, the phangleas pesre cias the opre ciuneas les. The kana ileas

i ciuri te mudarel les, haiardeas ieg hanga, de kodo le Dragone De

lesro andealos has the kide phendeas leske: „Abraham, Abraham, na

ker la! Mik les bono pace, na mudar les! Akana dikhav ke daras man

dar the keres ode so phenav me. Na niikerdean pale tre ține cias

mandar.”

The o Abraham pala peste dikheas the dikheas ke ieg bakro and

re hino akadimen le șinghența an bokri. The ghileas the koles aldo

zindeas opre an le Ijakosro than. The ode phendeas: „O Dragon Del

del amen so kampel amenghe, kana kampel.”

Inke iekhar haiardeas le Dragone Delesre andeales: „Țolahharav

pe mande, phenel o Dragon Del, ke zores aldinoho tut vaș kode kai

kerdean ode so me phendeom tuke. Kerdean ode kai te aldozines

opre tre ține cias vaș manghe, the akana dikhav ke patteas an man
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de the daras mandar. Vaș kode kai othe dinean tre ține cias vaș

manghe, aldinoho tut zores the pordal tute avena aldimen o saste

manușa. Kide sar po ceros o cerenea, sar o homokos po silos le

tengherosro, kiți manușa acena tutar pale aciade.” Pala ode pale ghi

leas ko sogalovi, the ghile penghe khere.

5. Le Iakobesro suno

O Ijak, le Abrohamosro țino ciavo opre barieas the ileas peske

rromnea. Kerdiile les dui ține ciave. Ieg bicieas Iakob the ieg Ejou. O

Ejou kamneas te mudarel pesre phrales, ke rușeas pe leste, the kai

te na mudarel les, ghileas peske lesro phral o Iakob karig o Haran,

kai beșelas lesro bacis.

Kana tele ghileas o kham, risleas ka ieg than, ileas ieg barr, tela

pesro șero ciuneas les the suteas. Dikheas an suneste kise lunghi

lepcöves, save kise lunghi hasle pa phu gii opre ko ceros. Pe kola

phirenas le Delesre andeala opre the tele.

The o Dragon Del acelas legopral the phendeas leske: „Me hom o

Dragon Del, tre paposro, le Abrohamosro Del, the te le Ijakosro Del.

Tuke doho kado them the kolenghe save dean tute avena. Kițom gine
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20. O Iezușis opre tamodindeas

Kana nakheas o savatos the avieas o kurko, o giulea ghile ka le

Iezușesro șiros. Tele avieas le Delesro andealos ko șiros, kai femli

nelas an parne rîzende the krikh ispineas o baro barr katho udar.

Kola save păzinde o șiros, zores dereniile.

Le giuleanghe ode phendeas o andealos: „Na daran! Me gianav

ke le Iezușes losaren. De vo nanii kade. Opre tamodindeas de mașko

mule. Na phendeas tumenghe ke opre tamodinela? Gian sigon, phe

nen le tonitvaneonenghe ke opre tamodindeas o Iezușis!” O giulea

zores dereniile de te örvendinde the ghile sigon kai te phenen le to

nitvaneonenghe.

Kana ghile, de ande iekh angle lende avieas o Iezușis the vo ode

phendeas lenghe: „Te aven bahhtale!” O giulea bandearde pen angle

leste. O Iezușis phendeas lenghe: „Na daran! Gian sigon, phenen

morre phralenghe kai te gian an Golileea, ke kode risaha amen.”

Kana o tonitvanea othe risle an Golileea, kide has sar phendeas o

Iezușis, risle pen lehe the ode phendeas lenghe:
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Kana muias, an Bari Khanghiri e thuii firhonga, savi pateardeas o

senton than, dii opral gii tele an duiende pharileas.

Ko trușul has le sugladiimasro kopitanos, the dikheas sar muias o

Iezușis. Ode phendeas: „Ciaces, ke kado le Delesro ciavo haslo.”

Has ieg manuș savo avugiardeas le Delesro kiraișagos. Vo kide

bicieas Iojef dean Arimateea. Ghieas ko Pilatuș the mangheas le Ie

zușesro mulo teștos. O Pilatuș akhardeas le sugladiimasre kopitanes

the ode puceas lestar: „Kiso sigo muias o Iezușis? Ciaces ke muias?”

Vo ode phendeas: „Ighen, muias.” The okkor ode phendeas o Pilatuș

ke șei len lesro teștos dii po trușul.

O Iojef tele ileas les pa trușul. Andre ciune les an ieg baro parint,

ghine les the an ieg borlongos ciune les andre the ciune ieg baro barr

ko udar. O giulea save le Iezușehe phirenas, dikhle kai ciune le Ie

zușesro teștos.
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avena dean tute sar pe phu o homokos. Pordal tute avena aldimen o

saste manușa pe phu the pordal kola save dean tute avena. Fiekai

phirehe, me tuva avoho the na bantinela tut khagino, ke me üdielino

ho pe tute the pale anoho tut ka kado than. So phendeom tuke, kide

keroho.”

6. O Iakob iseeol khere

O Iakob beșleas ka pesro bacis, ko Laban. O Iakob ileas peske

ștare rromnean. But ține ciave the alloti kărdiile les. The iekhar o Ia

kob ghindindeas an peste ke pale giala an pesro them, kothar, kathar

avieas, ka pesre dadesro kher the induindeas khere. De inke mai da

raneas vo kathe pesro phral, katho Ejou.

O Iakob traneas pesre sogalovonen ko Ejou kai te phenen leske

ke avel khere. Ghile o sogalovi the phende le Ejouoske ke avel lesro

phral. Pala ode pale avile o sogalovi the phende le Iakoboske: „Avel

tro phral karig tute ștar șăl manușența.”

O Iakob dikheas die dural ke avel lesro phral o Ejou. Opre ostin

deas pesre ciolados: save dragon has leske ciuneas len anglal, save

mai dragon has leske, ciuneas len mai palal.
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Vo ghileas anglal the sar gialas karig o Ejou, efta var tele bandi

ieas angle leste. O Ejou kana dikheas les die dural, angle leste na

șeas, an lesri korrî hhuttiieas, ciumigleas les the iekh avreske rovare

nas pen.

7. O Mozeș

O Iakob an Kanaan beșleas. Iekhar na has len hhabo, ke bari

bokh has. The ghile an Ediiptomos te losaren penghe hhabo. The

von, le Delesro nepos, o Izraelos, othe acile ștar șăl borș an Ediipto

mos.

Pale but reme opre dine cingar ko Del ke but senvedinde. But ma

renas len, but butii kerarenas lența.

Has ieg manuș de ando Izraelos, savo biciolas Mozeș. Vo hhava

relas pesre srastresre bakren. Iekhar an pustavon than haslo, risleas

ka le Delesri dumba, savi bicieas Horeb, the le Delesro andealos si

kadeas pes leske an ieg bokros savo phabolas, de na phabolas se.

Kana dikheas kodo bokros o Mozeș, kamneas kai te gial te dikhel

sar phabol, de na phabolas se, the zores ciudalkozindeas. Haiardeas
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19. O Iezușis po trușul

O sugladea ghine le Iezușes kai te ciuven les po trușul. Kana othe

risle ka Golgota, dine le Iezușes orvoșagosri mol, kai te piiel, de vo

na pieas.

O sugladea opre ciune les po trușul, ari fesitinde les. Tosarra ka

rig o enea has kede. The pașa leste has inke dui ciora, saven ari fe

sitinde len.

Kola save kode hasle, ciufșagoinde pen lehe. Ode phende leske:

„Dake tu han le jidovenengro kraiis, ama tele pa trușul! Okkor patteas

an tute.” Ciufșagoinde pen lehe te kola save po trușul has.

Katho mismeris gii ko trin andre retiieas pe sastii phu. The ko trin

dineas cingar o Iezușis: „Eli, Eli, lema sabaktanii?” So ode ielentinel:

„Morro Del, morro Del, sostar mikean man?” Has kode mol the ieg

mașka kola save haiarde les sigon nașeas, andre martindeas ieg ko

tor an mol, the othe ciuneas leske ka lesro mui kai te piel. O Iezușis

iekhar dineas iek bari cingar the pale kode muias.
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Zores ciudalkozindeas o Pilatuș.

An kode reme üneposri, o Pilatuș sekkovari mikeas ari iekhe ro

bos mașka kola save phangle has le. The ode phendeas le ma

nușenghe: „Mikav ari tumare kraies, le Iezușes?” Von ode phende:

„Na! Mik amenghe ari le Borobașes!” O Borobaș vaș kode haslo

phanglo, ke mudardeas manușes. O Pilatuș ode puceas lendar: „O

Iezușis se giungalibo kerdeas?” Von mai zores dine cingar: „Po trușul

le Iezușes!”

Pala ode dineas o poroncis o Pilatuș kai te maren les the pala ode

kai te ciuven les po trușul. O sugladea ghine les an udvora an maș

kar le palatosro.

Kode dine pe leste kise rîzes sosre has le kraionen the kerde les

ke ieg korona dean kangre the pe lesro șero ciune la. The marde les

iekha kopaiaha an șereste the ciungarde les, ciufșagoinde pen lehe

the an boghende ciune pen angle leste, kide sar kana kraiis vo ave

las. Ciufșagos kerde lehe.

24

ieg hanga dean kodo bokros: „Mozeș, Mozeș!” Vo ode phendeas:

„Kade hom.”

Ode phendeas leske o Dragon Del: „Me hom tre phurengro Del, le

Abrohamosro Del, le Ijakosro Del the le Iakobosro Del.” O Mozeș tele

bandeardeas pesro șero, ke daraneas. Ode phendeas leske o Dra

gon Del: „Haiardeom morre neposri dukh, ke sode senvedinen, sode

maren len. Opre dine manghe cingar the me haiardeom len. Hin te

gias kai te vezetines ari morre nepos dean Ediiptomos kai te ghigias

len an Kanaan, pe kode phu savi lengre phurenghe phendeom ke

dav la. Akana gia the vezetin len ari dean Ediiptomos, morre nepos,

le Izraelos.”

The o Mozeș te kide kerdeas. Pale ghileas an Ediiptomos, de o

kraiis na kamea te mikel len te gian penghe, kamea te kerarel lența

butii. De o Dragon Del vaznea len, the but peldes kerdea, the o Mo

zeș ari unkadea len deandro Ediiptomos.

8. O Izraelesro nepos risel an Kanaan

O Dragon Del so ighirindeas, te kerdeas: ari andeas pesro nepos

dean Ediiptomos. Kana pașeolas karig o Kanaan, muias o Mozeș,

the o Iojue has o vezetövos. The o Dragon Del ode phendeas leske:

„Kiso solgas te aves manghe sar has o Mozeș. Ke akana muias o

Mozeș, the tut valostindeom tut ari kai te ghigias morro nepos an Ka

naan, sar ighirindeom tumare phurenghe. Kodo them lenghe ighirin

deom les, the othe ghigiav tumen.”

De but zorale nepi has an Kanaan, kide ke o Dragon Del phen

deas: „Av batroon the zoralo, ke me tuva avoho an se mindenoste kai
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phirehe. Sar homas le Mozeșehe, te tuva kide avoho. Ker kode törve

nie, savi o Mozeș sikadeas tuke! Na terin tele pa morro drom nici pe

ciacii, nici pe zervon rig, kai te avel tut but bahht karig phires. Na da

ra! Av zoralo the av batroon! Me tuva avoho sekkovari, fiekai phire

he.” The o Del lența has kai te len o Kanaan.

9. Hin mișto te aces pașo Sfunton Del

O Dragon Del phendeas pesre neposke, le Izraeleske: „Dake na

haiarena murri duma the na kerena ode so me phenav tumenghe, te

niikeren morri törvinie, okkor maroho tumen:

Kana gian te maren tumen tumare rușle manușența, giana pe ieg

drom, de von kiso zores marena tumen, kai pe efta droma nașena tu

menghe daratar.

Kana dikhena o manușa an aver thana sar mardeas tumen o Dra

gon Del, okkor zores darana.”

Pala ode le Delesro nepos, o Izrael, but reme acela an pengro

them, but jidiila othe le Delesro nepos. O Del but vari phendeas len

ghe kai te haiaren katho profeta the te keren ode so phenen von, te
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Peteroske: „Peter, na gianes nici ieg ora te aves trezon? Aven trezi

the imatkozinen kai te avel tumen zor an pharibo.” Pala ode pale ghi

leas peske o Iezușis, the se kide imatkozindeas. Kana pale avieas, o

tonitvanea paneș sovenas, ke mikea pes e lindr pe lengre iakha, the

na giangle so te phenen leske.

Pala ode pale ghileas, paneș imatkozindeas o trito vare. Pale ghi

leas lende, the o Iezușis ode phendeas lenghe: „Aven, uștien opre!

Uștien opre ke akana pukhavena man.”

The o Iudaș bute manușența avieas ko Iezușis. Kopaianța, ciu

reanța, kordonența avile kai te hhuden les. The o Iudaș phendeas

lenghe: „Saves ciumidav, koles kai te hhuden!” O Iudaș ghileas the

ciumigleas le Iezușes the o sugladea hhune le Iezușes.

The o Iezușis phendeas: „Kide aven kai te hhuden man? Sar kana

ieg cior avohos, kopaianța the kordonența? Sostar na avilen kana ko

de an khanghiri homas the phendeom tumenghe pa Dragon Del? So

na avilen okkor kai te hhuden man?” The o tonitvanea se othe mikle

les the nașle penghe.

18. O Iezușis anglo Pilatuș

Tosarra iokor kide dumazinde pen o bare manușa the o bare

rașaia te ghijan le Iezușes anglo Pilatuș, te ghine les. O Pilatuș kide

puceas katho Iezușis: „Tu han le Izraelosro kraiis?” O Iezușis ode

phendeas: „Sar tu phenes.”

O bare rașaia but giungalibo phenenas pa leste. Ode pucel lestar

o Pilatuș: „Dikh so phenen pa tute kala bare rașaia, tu na phenes

khaici?” O Iezușis bute na phendeas khaici.

23



 

Von te kide kerde.

The sar hhanas, o Iezușis ode phendeas: „Kon bolela manța an

iekh ciaro, kodo pukhavela man.” O tonitvanea zoren bușuiimen has

le the pucile lestar: „Vare na me hom kodo?”

O Iezușis phagheas o mangro the kösöniindeas le Deleske the di

neas pesre tonitvaneonenghe. The ode phendeas: „Len te hhan dean

leste! Kado hin morro teștos.” Pala ode ileas te i mol, kösöniindeas le

Deleske, dineas la pesre tonitvaneonenghe the saste pile dean late.

The ode phendeas: „Kado hin morro rat, the pando rat so thadela vaș

butenghe, kerel o Del iek phandibo le manușența.”

Pale so hhale, ghile penghe ande iek bar, kai kide biciolas Ghece

mane. Pehe ghineas le Peteros, le Iokobos the le Ianoșes. Zores

bușuiimen haslo the ode phendeas lenghe: „Acen kade the aven

trezi.”

Vo ebuka mai dur ghileas the ode phendeas: „Abba, tata, dake

șei, le mandar kado poharos! De na kide te avel sar me kamav, te

avel kide sar tu kames.”

Pale ghileas lende, the arakhea len soindos. The ode phendeas le
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keren ode so phenel o Dragon Del, ke draghi has leske the has leske

mila lendar, de von na kerde kide.

Mudarde le profetan, marde len, ciufșagoinde len. Kala se minde

nos opre ghile ko Dragon Del, the okkor zores rușeas o Dragon Del

pe lende.

O Dragon Del andeas le Bobilonosre kraies pesre sugladeanța.

Kon has angla lende, se mudarde sekkones le kordonența. Andre

ghile an lengri khanghiri, se mudarde ternen, ține ciaven, baren, phu

ren, ține ciaian, sekkones.

The se unkade ari dean le Delesro kher o vasi, o somnakai, o

saste senti butea, the ile lendar semindenos so has len, the opre

phabarde le Delesri khanghiri. Tele musarde le Ierujalemosre peretes

the opre phabarde semindenos.

The kola save jidiile, ghine len an Bobilonos. The kode hasle so

galovi le kraieske the lesre ciavenghe. Numa pale eftavardeș borș

avieas pale le Dragone Delesro nepos an pengro them.
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10. O Dragon Del phenel ke tradela ieg lacio kraiis

Le Delesro nepos, o Izrael, na kerde ode so phendeas lenghe o

Del. Vo traneas ieg profetos, the vo ode phendeas lenghe ke o Del

tradela ieg kraiis, kai semindenos te avel mișto:

Ieg țino ciavo kerdeola amen, o Del iekhe ține cias dela amen. Vo

avela amaro kraiis, savo phenel amenghe se mindenos sar te keras.

Vo avela ieg zoralo Del, ieg Dad savo avela sekkovari, the kai

avela vo o kraiis, othe miștibo avela mașko manușa. Lesro them ba

reola the othe miștibo avela mașko manușa sekkovari. Beșela pe le

Davidosro tronos, avela ieg rei pe lesro them ciacimaha die akanara

the sekkovari. Kala kerela len o Dragon Del.

11. Kana o Iezușis kărdiieas

An kode reme kana o Augustuș has o kraiis an Roma, khithane

kameas kai te inghinen le saste manușen, sode has an them. Sekkon

manuș kampieas kai te gial an kodo foros kathar has lesro ciolados,

kai te inghinen len.

Has ieg manuș, o Iojef, the lesri rromni, i Maria. O Iojef ghileas te
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aver bakre, save na dean kede stîna hine. Te kolen hin te anav len

kade, the halgatinena kathe murri duma. Akkor avela ieg turma the

ieg bacios.”

Amen gianas ke o Iezușis hin o kraiis kas o Del traneas kai se

mindenos te avel mișto, kai te avas le Delehe. Vo sasteardeas le

nasfalen the bociatindeas le manușengre bünii. Kide sar phendeas,

vo giangheas ke othe dela pesro eletos vaș o manușa, the vaș ode

ghileas an Ierujalemos.

17. Le Iezușes hhuden les

O Iezușis dumazinelas le manușenghe the kerelas lența miștibo

the sastearelas len. Bute manușen ceiieas len kede, de le bare rașa

ian the le bare manușen na ceiieas len. Von ode phende mașka pen

de: „Te hhudas le Iezușes the te mudaras les!”

O Iudaș, ieg dean le Iezușesre tonitvanea, ghileas ko bare rașaia

kai te pukhavel le Iezușes. Kola örvendinde the phende ke poținen

les. O Iudaș losardeas ieg lacii reme kai te pukhavel le Iezușes.

An la paskakro elșövon dies phendeas o Iezușis duienghe mașka

pesre tonitvanea: „Gian the laciaren la paskakro hhabo!”
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tele cineardean vaș leske le bare thule borneuvos kai te hhan the kai

te mulotinen, de vaș manghe na kerdean la.”

Ode phendeas leske lesro dad: „Morro ciavo, tu sekkovari manța

han, semindenos so hin morro, tiro hin. Kampelas te mulotinas the te

örvendinas, ke pale avieas tro phral! Ke mulo has, the jivel dean ne

veste. Hhasardo haslo, the arakhlo hino.”

16. O lacio bacios

O Iezușis dumazinelas le manușenghe, kerelas lența miștibo, the

sastearelas len. Iekhar ode phendeas: „Me hom o lacio bacios. O la

cio bacios othe del pesro eletos vaș o bakre.

O sogas, savo hino poțimen te grijinel le bakran, naniilo bacios,

the o bakre nanii lesre. Kana dikhel ke avel o ruv, othe mikel le bak

ran, the nașel peske. The o ru hhudel len the nașavel len. O sogas

nașel peske, ke nanii lesre o bakre the nanii leske draghi.

Me hom o lacio bacios. Sar morro Dad pringianel man, the sar me

pringianav les, kide pringianav me morre bakren, the von kide prin

gianen man man. Me othe dav morro eletos vaș o bakre. Hin man te
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vo kai te gial katho Nazaret, kai beșle, an Betlehemos, an le Davi

dosro foros, vaș kode ke dean le Davidosro neamos haslo. O Iojef

ghineas te pesra rromnea la Maria. I Maria khamni hasii. Kana othe

hasle an Betlehemos, avieas i reme kai te nesfeeol i Maria.

Kerdeas iekhe ține cias, kai has lakro sighiduruno ciavo. Andre

pateardeas les the kode ciuneas les kai te sovel kode kathar hhan o

alloti, vaș kode ke aver varkai na has len than. Kide kărdiieas o Ie

zușis.

Kode pașo Betlehem, ari pe mal has nìște bacii, kai grijinde reatiel

le bakren. He sikadeas pes le bacionenghe iek andealos, the le De

lesro feneos körbe ileas len the von zores darane.

The o andealos ode phendeas lenghe: „Na daran! Iekh lacii hire

anav tumenghe! Ke kerdiileas kodo saves avugiaren, savo mentinela

tumen, o kraiis. Gian ando foros, ke kode dikhena les.”

The die iekh ieleninde but andeala, save kide lașarde le Deles:

„Lașaren le Deles an ceros! The pe phu te avel lenghe miștibo ko

lenghe, kon hin draghi le Deleske!”
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Pale ode kide phende o bacii mașke pende: „Aven kai te gias sigo

an foros, an Betlehem, te dikhas so törtenindeas, so phendeas a

menghe o Del!” Von kana andre ghile an Betlehem, arakhle la Maria

the le Iojefes the le ține cias.

Ode phende la Mariake the le Iojefoske o bacii: „Sikade pen a

menghe le Delesre andeala the phende amenghe ke kerdiileas kodo

savo mentinela amen, o kraiis.” The pale kode pale risle pe mal the

lașarde le Deles.

12. Kana ținono has o Iezușis, kamle kai te mudaren les

Kana kerdiileas o Iezușis, an kode reme has o Herodeș o kraiis.

The haiardeas ke kerdiileas inke iekh kraiis le Izraeloske. O Herodeș

zores rușeas, ke daraneas ke kado țino ciavo lela lesro kiraișagos.

Okkor ode phendeas ke sekkone ține cias gii ko dui borș te muda

ren an kodo foros.

De le Delesro andealos sikadeas pes an suneste le Iojefoske the

ode phendeas leske: „Le le ține cias the la Maria the nașăn tumen

ghe an Ediiptomos! Ke o Herodeș zores rușel po țino ciavo. Kamel te

mudarel les.” The o Iojef, kana haiardeas, okkor ileas le ține cias the

la Maria, the ghile penghe andre andro Ediiptomos.

The othe acile gii kai muias o Herodeș. The pale kode ghile pen

ghe khere. Kide kampieas te kerdeol andre kode so phendeas o Dra

gon Del pordal pa profetos: „Dean Ediiptomos akhardeom ari murre

cias.”
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te: „Morre dadesre manușa hin len but hhabo, the me kade merav

bokhatar. Pale giav manghe ka morro dad the phenav leske: Dikh, ta

ta, giungalibo kerdeom anglo Del the angle tute. Na hom destul lacio

te phenes ke tro ciavo hom. Mik te avav ieg dean tre manușa!” The

pale ghileas ka pesro dad.

Kana risleas karig ko kher, lesro dad dikheas les die dural, angle

leste nașeas, an lesri korri hhuttiieas the ciumigleas les. The vo ode

phendeas pesre dadeske: „Tata, na hom destul lacio kai te phenes ke

tro ciavo hom. Giungaiibo kerdeom anglo Del the angle tute.” De les

ro dad ode phendeas pesre manușenghe: „Anen leske o mai lace rî

zes, țîrden angrusni pe lesro angruș the den les sondes! The cinen

tele le thule borneuvos, te örvendinas the te hhas, ke pale avieas

morro ciavo, savo mulo has the jivel dean neveste, hhasardo haslo

the arakhlo hino.”

O mai baro ciavo ari haslo pe mal. Sar avieas karig khere, haiar

deas i zeli the kai khelenas. The akhardeas iekhe cias the puceas

lestar: „So hin kala zieaha the kala khiimaha kade?” The phendeas o

ciavo: „Pale avieas tro phral. Tro dad tele cineardeas le thule borneu

vos, ke örvendinel ke pale avieas sasasto.”

De vo kana haiardeas, zores rușeas the na kameas kai te gial

andre. Ari avieas lesro dad the ode phendeas leske: „Amandre, mor

ro ciavo!” De vo na ghileas andre. Ode phendeas pesre dadeske:

„Die sode borș tuke sogalinav the tuke kerav butii. De man na dinean

man nici iekhar kecike kai te mulotinav morre boratonența. He dikh,

kodo tro ciavo, savo le kurvența ciunea tre love, kana khere avieas,
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15. O ciavo savo iseiiea pale ka peskro dad

Kola manușa save giungale butea kerde, o saste avile kai te haia

ren le Iezușes. De save kamle te keren so phendeas o Del, rovare

nas pen: „O Iezușis giungale manușența dumazinel the hhal lența an

iekhate.”

Pa kede o Iezușis kide phendeas: Has ieg manuș saves has les

dui ciave, ieg mai baro the ieg mai ținono. O mai ținono ode phen

deas pesre dadeske: „Tata, de ari morro resos so manghe phirel, an

lovende!” Lesro dad othe dineas leske o love.

Pale varesode diesa, o mai ținono khitane hhaneardeas pesre bu

tea so has les the ghileas peske. Ghieas peske dur kathe pesro dad

the othe se jidiieas pesre love. Kiso eletos jidiieas ke na has les gîn

dos pe lüme.

Pala ode avieas ieg bari bokh the les na acileas les khaici. The

ghieas ka ieg manuș te losarel peske butii. The arakheas peske butii

ko bale, kai te del len te hhan. De vo kiso bokhalo haslo, ke hhaiahas

te dean le balengro hhabo, de nici dean kodo na mikle les te hhal.

Dinea pesri sama ke se viața hin les the kide ghindindeas an pes
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13. O Iezușis gial ka Bari Khangheri

O Iezușis șukar barieas. Zoralo the godeaver kerdiileas the dra

gon has le Deleske. Lesro dad the lesri de an sekkon borș ka paska,

ko baro ünnepos, gianas an Ierujalemos.

Kana haslo deșuduie borșengro, te o Iezușis ghileas peske lența.

Kana kampieas kai te aven khere, o Iezușis othe acileas an Ierujale

mos, bi te gianen lesro dad the lesri de.

Von ode ghindinde, ke pesre neamonența hino, de pala ieg dies

dikhle ke nanii mașka lende. Losarde les mașko borati the mașko

neamii, de na arakhle les. Vaș ode pale ghile an Ierujalemos.

Pale trin dies arakhle les an Bari Khanghiri. Körbe haslo ilo le ma

nușența save sikavenas e Törvinie le Delesri, the o Iezușis dumazi

nelas lența pa le Delesri Törvinie the pucelas lendar. Zores bamuli

nenas pe leste kola manușa, kiso godeaver haslo the zores mișto fe

leindeas lenghe. Kana dikheas lesri de le Iezușes, puceas lestar:

„Morro ciavo, sostar kerdean kede amența? Die trin dies losaras tut!”

De okkor ode phendeas lenghe: „Tumen na gianen ke murre Da

desre buteanța hin te hhudav man? Na gianen ke kade hin morro
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than, an morre Dadesro, le Delesro kher?” De von na hhune opre so

vo phendeas lenghe. Pala ode khere ghile an Nazaretos the o Iezușis

haiardeas kathar pesro dad the kathar pesri de. De lesri de na bris

tideas kola trabes.

O Iezușis șukar barieas the mai godeaver kerdiileas the dragon

has le Deleske the le manușenghe.

14. E bari vociora

Kana barileas o Iezușis, but dumazindea le manușenghe. The

iekhar kide phendeas lenghe: „Kana kerena iek meseli, te na akharen

le boratonen, le phralen, le neamonen, le barvalen, kai te na den tut

te von pale kodo hhabo. Akharen le ciorren le banghen, le neomori

konen, le korren!”

The phendeas lenghe sar iek felos parames: Ieg manuș phen

deas kai te keren but hhabo. Bute ginen akhardeas ka kode meseli.

Kana gata has o hhabo, ari traneas pesre manușes kai te akharel le

manușen, ke gata hin o hhabo.
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Lesro manuș ghileas, de kola manușa saven vo akhardeas, ode

phende leske te na rușen ke von naștig gian. O sighiduruno ode

phendeas: „Akana țindeom manghe ieg phu, giav te dikhav la. Phen

tre gazdaske te na rușel.”

O duito ode phenel: „Akana țindeom manghe panci pari guruva,

giav te dikhav lendar, so gianen te keren. Phen tre gazdaske te na

rușel.”

O trito ode phenel: „Akana ileom manghe rromnea. Naștig giav.”

Pale ghileas o manuș ka pesro gazdas the phendeas leske so phen

de kala manușa.

Zores rușeas lesro gazdas the ode phenel leske: „Gia sigon ari po

drom, kide khithane le ciorren, le banghen, le korren the le neomori

konen, the an len!’ Ghieas lesro manuș the khitane kineas len. Pala

ode ode phendeas pesre gazdaske: „Morro rei, mai acileas than.”

Okkor o gazdas kide phendeas leske: „Gia ari dean foros po dro

ma, po üșvenie the losar khithane manușen, de sigon phen te aven,

kai te phărdeol ari o than! Kide phenav tumenghe: kola saven akhar

deom len mai sighider, kola na hhana manța ka kado hhabo.”
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